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            Den dag brødrene Wright løftet og fløi, gikk teppet op for en ny æra i menneskehetens
                  historie. Mange var sikkert de, som saa de store muligheter, der derved åpnet sig
                  for mennesket i almindelighet, for sitt eget arbeide i særdeleshet, men få, tror jeg,
                  så mulighetene for en hel og fullstendig omveltning i sitt arbeide, som polarfareren.
                  Hvad han i årevis hadde arbeidet for å nå, vilde han nu muligens kunne rekke i løpet
                  av utrolig kort tid. Århundre efter århundre hadde han arbeidet med sine primitive
                  midler – hunden – sleden. Fra dag til dag hadde han med opbydelse av alle sine krefter,
                  hele sin kløkt og vilje kun rukket nogen få mil videre over den endeløse isørken.
                  Hvilket mot, hvilken utholdenhet har ikke vært vist i denne kamp mot kulde, sult og
                  anstrengelser? Hvilket lysende eksempel på offervillighet og selvfornektelse? År efter
                  år innesluttet i et lite fartøi, omgitt av de samme mennesker, utstyrt med det nødtørftigste,
                  hadde de til denne tid arbeidet sig gjennem de største vanskeligheter, hårdeste prøver
                  – kulde og mørke.

            Og nu – plutselig med ett slag – skulde kanskje det hele forandres. Kulde og mørke
                  skulde avløses av lys og varme, de lange møisommelige vandringer av en hurtig flukt.
                  Ingen rasjonering, ingen sult eller tørst – bare en kort flukt. I sannhet – mulighetene
                  var store. Som en drøm, som en fjern mulighet tentes gnisten hin dag, som så hurtig
                  skulde blusse op til en mektig ild.

            Ut av reven løstes flyvningen, da Bleriot fløi over Kanalen, og bragtes dermed inn
                  i krypekunsten. Hurtig og med ett slag førtes den ved Verdenskrigen over i sin barndom
                  hvor den for øieblikket befinner sig for sannsynligvis med årene – hurtig eller langsomt,
                  hvem kan si? – å føres ut i ungdom – manndom. Hvilke muligheter som venter den er
                  ikke godt å vite, man får nøie sig med å regne med hvad som er. Som den unge uerfarne
                  fugl får vi forlate reden – prøve oss frem. Nogen vil få sine vinger stekket, andre
                  vil knekke dem helt. Men likeså sikkert er det at det til slutt vil lykkes å føre
                  flukten helt frem til målet.

            Da jeg hørte om Bleriots flukt, forstod jeg, at tiden var inne til å tenke på å ta
                  luften til hjelp i polarforskningens tjeneste. Visstnok hadde menneskelig kraft og
                  snille underlagt sig uhyre områder av det store ukjente hvite, men uhyre områder stod
                  ennu igjen, områder, som en kanskje nu skulde bli i stand til å utforske fra luften.

            Spesielt tenkte jeg da på det enorme areal i Polhavet, som like til nu hadde motstått
                  alle angrep. Vistnok har Nansen, Hertugen av Abruzzerne og Peary trukket linjer gjennem
                  dette ukjente og gjort stort og glimrende arbeide, men de kolossale ukjente områder
                  lå der fremdeles. Skulde man ha fortsatt utforskningen av disse på samme måte, vilde
                  vi ennu måtte ha ventet i mange år, innen vårt kjennskap hadde vært fullstendig.

            Kunde man ha benyttet ordet umulig syntes det helt rimelig å ha benyttet det i forbindelse
                  med utforskningen av denne enorme isørken. Men ordet umulig synes nu engang å være
                  strøket av den menneskelige ordbok. Hvor ofte har vi ikke oplevet det umuliges mulighet?
                  Hvad der igår var umulig lar sig gjøre idag. Bleriots flukt over Kanalen lot mig se
                  løsningen av det umulige.

            Da jeg i 1909 holdt på å utruste «Fram» til en drift over Polhavet, hadde jeg en konferanse
                  med en av den tids mest ansette aviatikere. Han erklærte sig villig til å gå med.
                  Når det ikke blev til noget dengang, hvilket kanskje var best for begge parter, skyldtes
                  det utelukkende økonomiske grunner. Jeg nevner dette for å gjøre opmerksom på at min
                  plan om utforskning av polaregnene fra luften ikke er av ny dato. Jeg har vært angrepet
                  fra flere hold, fordi jeg har «stjålet» andres planer. Dette synes barnslig og neppe verd omtale, men selv den barnsligste
                  påstand opfattes alvorlig av mange folk, som ikke har nærmere kjennskap til forholdene.
                  Derfor disse få ord.

            I 1914 fikk jeg endelig råd til å anskaffe mig det første aeroplan til bruk for arktisk
                  forskning. Visstnok kunde dette ennu ikke anvendes som et uavhengig transportmiddel
                  i disse uhyre områder, hvor alle omstendigheter synes imot en, men i forbindelse med
                  et moderskib vilde det kunne yde uvurderlige tjenester. Jeg hadde derfor til hensikt
                  å ta det ombord i «Fram», som på den tid var klar til å begynne sin ferd mot nord,
                  og der utnytte det på beste måte.

            Hvilke arealer vilde man ikke kunne overskue under driften over Polhavet, når man
                  bare fra tid til annen gjorde en opstigning på et par tusen meter? Efter hvad jeg
                  hadde sett av isen, var jeg sikker på, at man alltid vilde finne jevne plasser nok
                  til å ta op fra og lande på. Men tiden og senere erfaring viste mig, at der skal en
                  aviatiker til for å uttale sig om landingsforholdene i polarisen og ikke en ishavsfarer.
                  Hvad den siste forstår ved en jevn flate, kan for den første være helt ubrukelig.

            Mitt første aeroplan var et Farmann biplan montert på ski. Nogen nytte av det vilde
                  vi neppe fått. Derfor synes de senere års erfaringer å tale. Krigen kom imidlertid
                  og satte en stopper for denne del av mitt program. Men dengang, som så mange ganger
                  senere i livet fikk jeg erfaring for, at en tilsynelatende hindring ofte har motsatt
                  virkning. Flyveteknikken tok i denne periode et enormt skritt fremover. Barnet skjøt
                  hurtig vekst og lærte å bevege sig på egen hånd.

            I 1921 blev verdensrekorden for lengste ophold i luften satt til ca. 27 timer av en
                  Junkermaskin i Amerika. Dette var et monoplan helt bygget av duraluminium og derfor
                  særlig skikket til arbeide i polaregnene. Sol, kulde, sne og regn vilde ikke kunne
                  skade den.

            Jeg opholdt mig dengang i Seattle, Washington, hvor «Maud» laa og blev utstyrt for
                  en ny ferd mot nord. Likeså hurtig som denne nyhet nådde mig, likeså hurtig var min
                  beslutning fattet. En slik maskin måtte jeg ha, koste hvad det koste vilde. Med et
                  sådant apparat var det umulige med ett blitt mulig. Døren til det ukjente syntes med
                  ett å åpne sig. Men mitt håp blev skuffet og døren holdt sig lukket ennu i flere år.

            Maskinen blev anskaffet og løitnant Omdal utsett til dets fører. I mai 1922 skulde
                  vi for enn mere å lære maskinen å kjenne, fly den fra verkstedet i New York tvers
                  gjennem Amerika til Seattle. Motoren klikket imidlertid, da vi var over byen Marion
                  i Pennsylvania, og vi måtte foreta en mindre behagelig nødlanding i oljefeltene der.
                  Maskinen blev helt ødelagt.

            En ny blev i hast anskaffet, sendt pr. jernbane gjennem Amerika og ankom nettop tidsnok
                  til å bli tatt ombord i «Maud.» Samtidig hadde den kjente amerikanske aeroplanfabrikk
                  Curtis stillet en liten rekognoseringsmaskin til vår rådighet.

            Da «Maud» drog ut i 1922, var den derfor komplett utstyrt, ikke alene for driften
                  gjennem isen, men også til en utforskning fra luften. Curtismaskinen skulde brukes
                  som rekognoseringsplan og hele tiden medfølge «Maud.» Jeg lovte mig uendelig meget
                  av den.

            Mens «Maud» således gikk inn i isen og utforsket sjø, is og luft, blev Omdal og jeg
                  landsatt ved Wainright på Alaskas nordkyst, hvorfra vi skulde søke å trenge så langt
                  som mulig inn i det ukjente område nordenfor denne kyst. Men alt brøt sammen. Grunnet
                  den stormfulle sommer og høst kom Omdal og jeg ikke avsted som planlagt, men måtte
                  bygge hus og overvintre.

            I mai 1923 var vi klare til flukt, men allerede ved vår første prøveflukt brakk Junkeren
                  hele understellet ved landingen og blev så ramponert, at ethvert håp om reparasjon
                  var utelukket. Nogen erfaring høstet vi således ikke.

            Noget bedre gikk det nu den lille maskin ombord i «Maud». Et trådløst telegram meddelte,
                  at den hadde vært to ganger i luften med Odd Dahl som fører og Wisting som observatør,
                  men blev knust ved annen landing. Disse to turer har, såvidt jeg forstår, ikke vært
                  av lang varighet, og det er neppe rimelig, at noget større areal er undersøkt. Ett
                  er imidlertid sikkert, og det er, at disse to var de første til å fly over den virkelige
                  drivis. Således er det fra dem vi for første gang hører om de store vanskeligheter
                  en flukt i disse egne frembyr. Isens beskaffenhet var umulig å avgjøre fra luften,
                  sier de. Den syntes helt jevn, men var alt annet, hvad jo også resultatet viste.

            Utsiktene var nu ikke videre lyse. Ved min tilbakekomst til Seattle hadde jeg to tomme
                  hender + et ramponert aeroplan, som ingen vilde ha. Jeg gav imidlertid ikke op, men
                  fortsatte arbeidet med å skaffe nytt utstyr. 1924 blev vesentlig benyttet hertil uten
                  held.

            I september samme år henvendte jeg mig til Norsk Luftseiladsforening og foreslog samarbeide.
                  Jeg blev møtt med åpne armer. Mens de skulde søke å gjøre hvad de kunde herhjemme,
                  skulde jeg reise til Amerika for å se, hvad jeg kunde utrette der.

            Jeg hadde allerede holdt nogen foredrag derover og satt en morgen i mitt hotell dypt
                  optatt med beregning over, hvor lang tid det vilde ta med denne fortjeneste å betale
                  mine kreditorer og starte en ny flukt. Resultatet var ikke opmuntrende. Jeg fant ut
                  at hvis intet uforutsett inntraff, kunde jeg være klar til start, når jeg var 110
                  år gammel! Men se, det uforutsette inntraf nettop da. Telefonen ringte og en røst
                  sa:

            – Are you Captain Amundsen (man kaller mig alltid kaptein i Amerika, men da alle negerkonduktører
                  nyder den samme ære, bringer det mig ikke til å bli hovmodig).

            – Yes, I am.

            – Well, kom røsten igjen, I am Lincoln Ellsworth.

            Det var måten, jeg stiftet bekjentskap med den mann, som jeg senere skulde komme til
                  å skylde så uendelig meget. Luftseiladsforeningen vil ganske sikkert være enig med
                  mig, når jeg sier, at uten hans assistanse kunde ekspedisjonen neppe ha kommet i stand.

            Det er ikke min mening derved å forringe det store og ypperlige arbeide foreningen
                  gjorde. I dyp takknemmelighet vil jeg alltid huske navnene på de tre medlemmer av
                  styret, som jeg kom i direkte berøring med. Formannen dr. Rolf Thommessen og arbeidsutvalgets
                  to medlemmer: dr. Ræstad og major Sverre. Takket være deres energiske arbeide sammen
                  med statsmaktenes elskverdige støtte var saken nokså snart helt klar. Under mitt ophold
                  i Amerika hele vinteren falt den organiserende del av arbeidet på disse herrer, mens
                  ansvaret for den tekniske del falt på ekspedisjonens nestkommanderende – premierløitnant
                  i den kgl. norske marine – Hjalmar Riiser-Larsen.

            Riiser-Larsen hadde allerede deltatt i fjorårets forsøk på å få ekspedisjonen i stand,
                  så han var helt fortrolig med alt. Det var derfor både med glede og tillit jeg telegrafisk
                  kunde sende ham $ 85 000 + James W. Ellsworth’s gave – og be ham bestille de to flyvebåter.
                  Fra dette øieblikk av fikk Riiser-Larsen permisjon og kunde ofre sig helt for ekspedisjonen.
                  Som flyver er han jo så godt kjent av hvert menneske i landet at en omtale i så henseende
                  er overflødig. Men han har dusinvis av andre utmerkede egenskaper, som det ikke vil
                  nytte mig å ramse op og som gjorde ham over all måte skikket til å inneha den stilling
                  han hadde. For en leder blir den vanskeligste ferd en behagelig og lett opgave, når
                  han har en slik nestkommanderende.

            Han blev støttet i sitt arbeide av premierløitnant i marinen Leif Dietrichson og flyverløitnant
                  Oskar Omdal. Begge disse herrer hadde også vært med på fjorårets fiasko og kjente
                  således alle detaljer.

            Dietrichson er det også helt unødvendig å omtale. Hans dyktighet som flyver kjenner
                  alle, hans mot og resolutthet vil klart fremgå av den senere beretning. Med sitt lyse
                  syn på livet, sitt glade smil og muntre sinn var han en uvurderlig kamerat på flukten.

            Omdal er også kjent nok. Motgang eller medgang akkurat det samme. Intet synes å kunne
                  bøie ham. Han stod ved siden av mig i mine to mislykkede forsøk i 1923 og 1924, og
                  man skulde tro, det kunde være nok til å beta en mann mot og lyst på et tredje forsøk.
                  Men nei da, Omdal sviktet mig ikke. «Så lenge De ikke gir op,» sa han til mig, «skal
                  De alltid finne mig klar.» Han er en merkelig kar. Han synes å ha nogen lemmer flere
                  enn oss andre. Han snur sig fortere og tenker rappere. Det er umulig å sette ham til
                  veggs. Er han ikke til stede, er han alltid savnet.

            Med tre sådanne menn visste jeg ekspedisjonens tekniske del i de aller beste hender.

            Ekspedisjonens opgave var å trenge inn så langt som mulig i de ukjente strøk mellem
                  Spitsbergen og Polen og finne ut av, hvad der fantes eller ikke fantes. Det er ikke
                  bare det å konstatere land, som er den geografiske forsknings opgave. Det å konstatere
                  hav, er fullt så viktig til forståelse av vår klodes sammensetning. Av Nansens, Hertugen
                  av Abruzzernes og Peary’s undersøkelser hadde vi visstnok grunn til å anta, at der
                  intet land eksisterte i denne del av Polhavet, men vår viden må støtte sig på sikrere
                  grunnlag enn antagelser. Den moderne forskning forlanger visshet.

            Hvor sørgelig har det ikke stått til med våre karter i disse egne nettop på grunn
                  av antagelser: Land har vært avlagt istedenfor hav, hav istedenfor land – grunnet
                  på de samme antagelser. Flere ulykker har vært fremkalt herved enn nogen aner, flere
                  mennesker satt livet til.

            Dessuten håpet vi å gjøre en rekke meteorologiske iakttagelser, som – selvom de ikke
                  vilde bringe nogen rike videnskabelige resultater – dog vilde gi oss et interessant
                  gløtt.

            Endelig håpet vi, som de første, å høste store og rike erfaringer, som kunde komme
                  oss – og andre om de måtte ønske det – til hjelp, når vi engang kan starte for den
                  lenge planlagte flukt Spitsbergen–Alaska.

            Jeg legger uttrykkelig vekt på, at jeg håper våre erfaringer kan komme andre til nytte.
                  Jeg tilhører nemlig ikke den klasse forskere, som mener at Polhavet er blitt til for
                  mig alene. Mitt syn er av en fullstendig motsatt natur. Jo flere jo bedre. Gjerne
                  samtidig og på samme sted. Intet stimulerer som konkurranse, intet befordrer forskningen
                  bedre. Hvordan skulde det vel se ut om en mann offentliggjorde som sin plan f. eks.
                  en flukt tvers over Polbassenget, men av uforutsette grunner ikke kunde komme til
                  å realisere den? Skulde så andre avholde sig derfra, så lenge den første var i live?
                  Det synes mig absurd og lite stemmende med den sportsmandsånd, som burde råde i de
                  egne. Den, som først kommer til møllen får først male, heter et gammelt ord.

            Jeg håper å gjøre et forsøk på å fly fra Spitsbergen til Alaska neste sommer. Det
                  er en selvfølge at jeg ikke gjør krav på dette som mitt private felt, jeg ønsker tvertimot,
                  at flere vil gjøre det samme forsøk. All den erfaring jeg råder over vil stå til deres
                  disposisjon.

            I følge et trådløst telegram fra dr. Sverdrup på «Maud» i sommeren 1924, mener han,
                  at større landstrekninger ikke er sannsynlige nordenfor Alaska. Denne teori baserer
                  han på omhyggelige tidevannsobservasjoner. Jeg har stor tillit til Sverdrup. Jeg har
                  aldri møtt en dyktigere mann i sitt fag enn den kar, men jeg føler mig overbevist
                  om, at han vil være enig med mig i, at man trenger derinn og undersøker saken. Uten
                  å ha vært derinne, kan man intet konstatere.

            Våre håp om å trenge helt frem til Polen var meget ringe. Dertil var vår aksjonsradius
                  for liten. Dessuten hadde jeg ingensomhelst interesse av å nå polpunktet, idet jeg
                  alltid har ansett Peary som den første på det sted. Betydning får kun den større distanse
                  man flyr over og det større areal man utforsker.

            Den 9. april var de lange og mange forberedelser ferdige, og vi forlot Tromsø klokken
                  5 morgen. Ekspedisjonen hadde to fartøier. Motorfartøiet «Hobby», som skulde bringe
                  de to flyvebåter op til Spitsbergen, og marinens transportskib «Farm» som av staten
                  var stillet til vår disposisjon for foretagendet.

            Ombord i «Hobby» befant sig Riiser-Larsen, Dietrichson, Omdal, fotograf Berge og Rolls-Royce
                  mekaniker Green. Ombord i «Farm»: kaptein Hagerup, hans nestkommanderende løitnant
                  Torkeldsen, islos Ness, dr. Matheson, direktør ved Pisaverkene Schulte-Frohlinde med
                  to mekanikere, Feucht og Zinsmayer, journalistene Ramm og Wharton, meteorologene dr.
                  Bjerknes, bestyrer Calwagen og Devold, kokk Olsen, seilmaker Rønne, løitnant Horgen,
                  apoteker Zapffe, Lincoln Ellsworth og mig selv.

            Det kan lyde utrolig, men denne del av ferden betraktet vi som en av de mest spennende.
                  Det var ennu tidlig på året og farvannet mellem Norge og Spitsbergen alt annet enn
                  betryggende for to skuter som våre.

            «Farm» er en høisommerbåt for isfritt hav, sol og stille. Men i april måned må man
                  ikke regne med disse tre faktorer. Man gjør klokere i å regne med meget is, ingen
                  sol, og storm, og da er «Farm» ikke det rette fartøi.

            «Hobby» var mere av et ishavsfartøi og vilde i almindelighet greie sig så lenge som
                  nogen annen, men dette var en ualmindelig anledning. De kolossale kasser, som båtene
                  var pakket i, hadde ingen annen plass kunnet få enn på dekk, og som følge derav blev
                  «Hobby» i virkeligheten meget lite sjøgående. De allesteds nærværende profeter hadde
                  spådd den død og undergang, og jeg må si, at jeg av og til holdt på å slutte mig til
                  dem, når jeg så kassene stige i været. Ved avgangen fra Tromsø hadde «Hobby» forlengst
                  sluttet å ha likhet med en båt. Det så ut som en masse kjempekasser der kom vandrende
                  hen over havet.

            Avtalen var at begge fartøier skulde holde sammen til gjensidig glede og assistanse.
                  Det er alltid hyggelig, når havets ensomhet brytes ved nærværet av et fartøi. Assistanse
                  kunde vi begge få bruk for.

            Det var en mørk, ufyselig natt vi forlot Tromsø – vått og svart. En fremmed filmfotograf,
                  som fulgte med til Spitsbergen, la hele sin energi for dagen – eller kanskje bedre
                  natten, hvor også hans forstand syntes å høre hjemme – og filmet på livet løs. Var
                  det en beksvart natt han ønsket å fremstille, må det visstnok ha lyktes.

            Straks utenfor Skårø Sund fikk vi kraftige snebyger, og da meteorologene samtidig
                  meldte et uværscenter fra vest fant jeg sammen med «Farm»s fører kaptein Hagerup,
                  det rådeligst å gå inn i Skårø Sund, ankre op og vente. Meteorologene mente, at uværet
                  vilde bli av kort varighet. Der blev semaforert til «Hobby»: «Vi skal ankre ved Skårøy».
                  Og så satte vi kurs ind mot land. «Hobby» mistet vi i en snebyge. Klokken 11,45 formiddag
                  ankret vi og ventet snart å se «Hobby» komme. Hyppige stormkast iblandet snefokk gjorde
                  været meget usiktbart. Vi ventet forgjeves på vår kamerat.

            Klokken 4 eftermiddag hadde uværscentret passert og vi lettet og stod ut. Vi gikk
                  kloss under Fugleø, kikket og glante i alle kriker og kroker for å se efter «Hobby»,
                  men den var intet steds å opdage. Vi forstod da, at den måtte ha misforstått vårt
                  signal, og satte så kurs for Bjørneøen.

            Reisen var, tross officerers og mannskaps aldrig sviktende elskverdighet og tjenstvillighet,
                  ikke udelt behagelig. Vi var stuvet så tett sammen, som det overhodet var mulig å
                  stuve menneskelige vesener. Når så båten begynner å rulle og sette, luften å bli tykkere
                  og tykkere – jeg mener den innendørs luft – og de under normale forhold perpendikulært
                  hengende saker, som håndklær, frakker, o. s. v., å stå rett ut fra veggen, da er det
                  såvisst intet under at «vesenene» begynner å føle sig utilpass, ja for sjøsyk blir
                  jo ingen! Nu har jeg vært på sjøen over 30 år, men jeg har ennu ikke truffet et menneske,
                  som har innrømmet at det var sjøsyk. Nei da – sjøsyk – å langt i fra, bare litt vondt
                  i maven eller hodet. I min dagbok skriver jeg visstnok at der er mange sjøsyke ombord,
                  men jeg ber de herrer undskylde mig om jeg tar feil! Jeg er også så merkelig åpen
                  i min dagbok, at jeg bemerker, at heller ikke jeg er sikker. Men denne bemerkning
                  var formodentlig kun ment for mig selv.

            Natten til den 10. var i særdeleshet ubehagelig. Zapffe, Ellsworth og jeg lå i messen.
                  Zapffe satt i et sofahjørne og så temmelig blek ut, men påstod han aldri hadde følt
                  sig bedre. Ellsworth og jeg lå i våre soveposer, og skal jeg dømme fra de utrop og
                  bevegelser jeg hørte og så, så tror jeg sikkert jeg tør påstå, at vi befant oss i
                  samme tilstand av velvære som Zapffe. Alt, som overhode kunde vri sig løst, hadde
                  gjort det. Stolene syntes i særdeleshet å ha tatt messen i besiddelse. De kunststykker
                  de utførte i nattens løp var helt utrolige. Av og til arbeidet de enkeltvis, av og
                  til i sluttet tropp. Det hadde også lykkes en kasse cigarer å slå følge med dem og
                  jeg kan huske hvordan cigarerne suste oss om ørene. Tross sin blekhet hadde Zapffe
                  ikke helt tapt humøret. «Jeg trodde jeg var i Havanna, gett,» kom rolig og lunt, da
                  den første ladning cigarer rammet ham. Jeg spurte om han ikke kunde nøie sig med Bremen,
                  men det vilde han ikke gå med på.

            I «byssa», som lå ved siden av messen, syntes et veldig jazzorkester å ha tatt plass.
                  Hvilke instrumenter der blev benyttet var mig ikke ganske klart. En zinkbøtte gjorde
                  ihvertfall sitt beste. Rullingen la sig heldigvis noget den følgende dag, og de fleste
                  «vesener» viste sig på dekk, om enn bleke og med et noget forvåket uttrykk. Jeg kom
                  i farten til å spørre en som så særlig medtatt ut om han hadde vært sjøsyk, men det
                  skulde jeg ikke ha gjort. Med kold forakt svarte han at noget sådant hadde han ennu
                  aldri følt. Hvad han følte et halvt minutt senere, da en overhaling landet ham mellem
                  to kasser og avtvang ham den siste del av frokosten, vet jeg ikke. Sikkert ikke sjøsyke!

            Fra Bjørneøen meldtes isfritt, og vi kunde nærme oss den uten frykt for å møte is.
                  Klokken 4 morgen den 11te passerte vi like under øens sydspiss. Vi hadde håpet å se
                  «Hobby» der, men forgjeves. Vi sendte Bjørneøen et trådløst og bad dem om å holde
                  øie med «Hobby» samt å underrette oss om de så den. Samtidig telegraferte vi til Kings
                  Bay og bad dem om oplysninger om isforholdene der. Vi fikk sydøstlig vind under øen,
                  som i dagens løp øket til frisk bris. Klokken 5 om eftermiddagen kom vi inn i noget
                  småis, men holdt vestover og kom straks klar den.

            Den 12te passerte vi gjennem en del sørpefelter og småis. «Farm» er langt fra ideel
                  for isnavigering og såvel kaptein Hagerup som islos Ness fortjener full anerkjennelse
                  for den forsiktige og omhyggelige måte de passerte gjennem denne is på. En uvorren
                  mann kan seile en båt som «Farm» ned i mindre is enn den vi passerte. Vi hadde for
                  det meste usiktbart vær hele dagen. Klokken 10 aften – i et lite klargløtt – fikk
                  vi kjenning av land. Det var Quade Hoock i Kings Bay. Klokken 2 kom vi inn til iskanten
                  og gjorde fast til den. «Knut Skaaluren», en liten dampbåt, som hadde bragt de to
                  direktører Brandal og Knutsen op, lå der allerede.

            Kings Bay hadde vært isfri hele vinteren. Først de to siste dager hadde isen dannet
                  sig ved en temperatur av ÷ 26° c. Vi betraktet selvfølgelig dette som et stort uhell,
                  idet vi nu syntes å være forhindret fra å komme inn til kullkompaniets kai og begynne
                  losningen av våre båter. Så langt fra å være et uhell viste det sig senere, at det
                  var vår første og største medgang, at isen i Kings Bay la sig.

            Klokken 10 om formiddagen gikk jeg inn på land for å avlegge de herrer direktører
                  en visitt og se, hvad de kunde gjøre for oss. Distansen fra det sted vi hadde fortøiet
                  «Farm» og inn til kaien var vel godt og vel tre kilometer. Der var meget vann på isen
                  og marsjen tung. Det var ikke stort å se til Ny Ålesund – det var snetykke. Med det
                  samme jeg kom ind til kaien og klavret mig op på den fra isen, blev en hånd strukket
                  ut og et varmt godt håndtrykk med et lyst: Velkommen, klang mig imøte. Det var direktør
                  M. Knutsen, som sammen med kompaniets annen direktør P. Brandal skulde vise oss den
                  mest strålende gjestfrihet under hele vårt lange ophold i Kings Bay. La mig likeså
                  godt si det først som sist, at vi neppe uten disse prektige menns assistanse kunde
                  ha bragt våre saker i en så fin og fullkommen stand, som de til slutt blev.

            Det blev straks bestemt at ekspedisjonens deltagere skulde komme på land og slå sig
                  ned, hvor plass måtte finnes. Hvor der er hjerterum er der husrum, heter det. Intet
                  under da at her blev rum nok, ti større og finere hjerterum enn hos Knutsen og Brandal
                  skal man lete lenge efter.

            Nu var det kun ett spørsmål, som tynget mig, men det tynget mig også i høi grad: Hvor
                  er «Hobby»? Jeg var gått ombord i «Farm» om kvellen og gikk nettop og spaserte op
                  og ned på dekket – klokken var omtrent 7 – da Horgen kom bort til mig og sa, at han
                  så noget høisåtelignende ute i isen, og at efter hans mening kunde kun «Hobby» prestere
                  en sådan form. Op med kikkerten. Jo – ganske riktig, der kom nogen svære kasser ruslende
                  inn gjennem isen. «Hobby» kunde jeg ennu ikke se. Jeg skal si der blev liv ombord.
                  Man sprang rundt hverandre og ropte:

            «Hobby» kommer, «Hobby» kommer!

            I en fart blev alle mann beordret på dekk og under rungende hurrarop la «Hobby» inn
                  til iskanten klokken 8 aften. Alt var vel ombord. Ferdens første del var til ende.
                  Våre båter vel i Kings Bay. Æres den som æres bør. Ekspedisjonens flyvere, kapt. Holm,
                  islos Johannesen og hele «Hobby»s mannskap. Det var ikke mindre enn en sjømannsdåd
                  som her var utført!

            De følgende dager var meget vinterlige – snefokk med en temperatur av under de ÷ 10°.
                  Alle ekspedisjonens medlemmer benyttet anledningen til å flytte i land og gjøre sig
                  det hjemlig ved kullkompaniets stasjon. Flyverne – Riiser-Larsen, Dietrichson, Horgen,
                  Omdal, samt Ellsworth og Ramm fikk sitt eget koselige lille hus. Zapffe og jeg blev
                  innkvartert i direktørboligen og resten i sykehuset.

            Snekkerverkstedet blev ryddet og forandret til messe og døpt: Speilen. Her førte vår
                  messeforvalter og proviantforvalter, vår apoteker og muntrasjonsråd scepteret. Ja,
                  kjære messeforstander, du vant alles hjerter ved ditt glade, muntre vesen. Mig var
                  du til en uvurderlig og prisløs støtte ved ditt pliktopfyllende og samvittighetsfulle
                  arbeide.

            Den nyfrosne is, som hindret oss fra å komme inn til kaien, kunde blitt generende,
                  hvis ikke kaptein Jensen på «Skåluren» den 15de april var blit kjed av å vente og
                  hadde bestemt sig for å forsøke på å forsere den. Forsøket kronedes i høi grad med
                  sukcess. Jeg tror aldrig at «Skåluren» var blitt så overrasket over sig selv. Den
                  rammet sig nemlig meget hurtig igjennem og lå kort tid efter ved kaien. «Farm» og
                  «Hobby» fulgte efter i råken, og om aftenen lå vi alle like ved kaien. Vi hadde da
                  en nordlig bris med ca. ÷ 13° C. Full vinter.

            Allerede den følgende dag var man i full sving med å ta apparatene i land. Riiser-Larsen
                  ledet dette arbeide med ypperlig assistanse av sine kamerater og officererne på «Hobby».
                  La mig også i den forbindelse få nevne guttene på «Farm». Når og hvor de kunde hjelpe,
                  var de altid på ferde, flinke, snilde og tjenestvillige til enhver tid.

            Heldigvis var isen her så sterk, at man kunde losse båtene rett ned på den. Det var
                  en meget stor fordel og lettet arbeidet i høi grad. Fra isen blev de så av alle mann
                  halt op på land ad en naturlig slipp og fikk sin plass like utenfor stasjonens verksted,
                  hvor man til enhver tid fikk all den støtte, man trengte. Det blev direktør Schulte-Frohlinde
                  fra Pisaverkene med sine to mekanikere – Feucht og Zinsmayer, samt Omdal og Rolls
                  Royce-mekanikeren Green, som her fikk den sureste jobb. Tross sne og kulde holdt disse
                  det gående fra morgen til aften uten at jeg nogensinne hørte en klage fra dem. Det
                  var et hårdt arbeide, men de var også stålsatte karer. Det var en glede å se, hvordan
                  maskinene vokste fra dag til dag. Frohlinde mente han skulde ha dem fullt ferdige
                  til 2. mai, og det blev på det nærmeste tilfellet.

            Det var en annen tjeneste som dreves hver dag under de samme vanskelige forhold og
                  med samme usvekkede energi. Det var værvarslingstjenesten. Hvor meget det enn blåste,
                  hvor meget det enn snedde, hvor surt og koldt det enn var – Bjerknes og Calwagen var
                  alltid på ferde. Intet syntes å kunne trette disse to unge videnskapsmenn, og ekspedisjonen
                  er dem stor takk skyldig for deres ihærdige arbeide. De assistertes av Devold, som
                  dog vesentlig var optatt med å motta de trådløse meddelelser fra en mengde stasjoner
                  i Europa, Kanada, Alaska og Sibirien. Værvarslingen er ennu i sin spede barndom, men
                  det er ingen tvil om, at den med tiden vil bli en dominerende faktor i vår utvikling.
                  Allerede nu innser vi dens betydning i den grad at ingen luftekspedisjon, hvad enten
                  det går nord, syd, øst eller vest, kan være denne tjeneste foruten.

            Sterkt optatte folk, som dog hadde tid til å puste, var også ekspedisjonens fotograf
                  Berge og journalist Ramm.

            Den første av disse kunde man stadig se med fotografiapparatet i hånden og stativet
                  på nakken. Han var allesteds nærværende. Ja, man kunde neppe pusse nesen, uten at
                  Berge var der og foreviget handlingen.

            Ramm holdt verden underrettet om ekspedisjonens gang. Gjorde man noget, blev det straks
                  telegrafert. Hans verste konkurrenter var meteorologene. Ikke så, at disse meddelte
                  verdenspressen nyheter i konkurranse med Ramm. Nei, det gjorde de ikke. Men de la,
                  som rimelig kan være, sterkt beslag på den trådløse. Der opstod således mellem dem
                  det meget brennende spørsmål: hvad var viktigst – værvarslingen eller nyhetsvarslingen?
                  Meteorologene holdt på været, Ramm på nyhetene. Og dermed blev det.

            Dr. Matheson fungerte som «Farm»s og ekspedisjonens læge. Som læge fikk heldigvis
                  Matheson ikke stort å gjøre, men trygt og godt var det å vite ham der, om noget skulde
                  hende.

            Ekspedisjonens mest optatte mann kommer jeg så til. Det var min gamle reisekamerat
                  fra «Fram» og «Maud»-ferden – seilmaker Rønne. Siden han første gang begynte i min
                  tjeneste, d. v. s. på Framekspedisjonen i 1910 – altså for 15 år siden, – kan jeg
                  ikke merke at hans arbeidskraft er i ringeste grad svekket. Efter hvad han presterte
                  på denne tur, skulde jeg snarere tro at den er i tiltagende. Han var første mann oppe
                  hver eneste morgen og i full sving lenge før nogen annen. Men han måtte også være
                  det, hvis han skulde rekke å få alle de bestillinger ferdige i rette tid, som strømmet
                  inn til ham hver dag i store mengder. Snart sydde han sko, snart bukser, snart telter,
                  snart soveposer. Han forarbeidet båter og surret sleder. Hans sterke side er å medbringe
                  på en ferd av denne art alt, hvad andre har glemt. Manglet man noget, kunde man være
                  sikker på, at Rønne kunde hjelpe en ut av knipen. Hans aller største fortjeneste denne
                  gang bestod i, at han ved vår flukt nordover gav mig en lang kniv – forarbeidet av
                  en gammel bajonett, som skulde bli vårt ypperste isredskap. Det var ved vår siste
                  middag i «Speilen» at han kom hen til mig og forærte mig denne kniv. Jeg hadde før
                  en prektig tollekniv, men mottok hans foræring for ikke å støte ham. Jeg hadde til
                  hensikt, å legge den igjen i et eller annet av mine gjemmer, da den var for stor til
                  å bære. Men hvordan det gikk eller ikke, kniven fant veien ned i min ryggsekk og blev
                  oss senere til uvurderlig nytte. Tonn på tonn av is har mine kamerater og jeg skaffet
                  av veien med den. Når jeg reiser ut neste gang skal jeg minst ha et dusin med.

            Kokken vår – Einar Olsen – kunde lage en rumomelett – ja, nu forløp jeg mig visst
                  – likeså godt som nogen chefskokk ved noget badehotell, og det vil ikke si så lite.
                  Dessuten overrasket han oss med, hvad han kalte «gateau danoise» (Olsen var linguist).
                  Jeg søkte forgjeves i egenskap av baker å analysere den, men det lyktes mig ikke.
                  Jeg kommer den nærmest ved å beskrive den som en mellemting mellem vørterkake og napoleonskake.
                  Han var ennu tidligere oppe enn Rønne og berøvet således ham den rekord.

            Vårt ophold i Kings Bay begynte egentlig ved innvielsen av «Speilen». Det var søndag
                  19. april. I utstyr var «Speilen» helt forskjellig fra den originale. Hele bohavet
                  var således kun et langt trebord og fire trekrakker. Dessuten hadde «Speilen» av mangel
                  på plass annetsteds vært nødt til også å huse «byssa». Den stod nærmest inngangen.
                  En liten grammofon besørget all den jazz vi ønsket. Dessuten spilte den musikk. Men,
                  hvad «Speilen» manglet i utstyr, tok den igjen i kulinariske mesterverker og her konkurrerte
                  den sterkt med originalen. Ja, der var enkelte, som våget å påstå, at – – –. Nu ja,
                  det kan være det samme, man sier så meget. Denne innvielsesaften var vi benket 26
                  mann rundt vårt bord. Jeg ser av min dagbok at talenes antall var legio, men min dagbok
                  er meget diskret og tier med resten.

            Det er ikke stort å si om de dager som nu kom. Den ene fulgte den annen fullstendig
                  som almanakken fastsetter. Nogen – ja de fleste var vakre med solskinn og deilige
                  farver i de praktfulle breer, andre med overskyet vær, skodde og sne. Den dag i uken
                  vi så mest hen til var ikke søndagen, som man kunde tro, men fredagen. Hver fredag
                  klokken halv 6 eftermiddag gaves der dampbad – et riktig realt godt dampbad. Det var
                  ikke noget knusleri med varmen her. Vi hadde kull, hvor vi gikk og stod. Vann var
                  det verre med, men det merket vi ikke noget til. Badet var selvfølgelig meget populært.
                  Om formiddagen hadde stedets damer tørn, om eftermiddagen direktører med stab samt
                  ekspedisjonens medlemmer. Lørdag var badedag for alle grubearbeiderne.

            Forøvrig foregikk et meget viktig arbeide i de dager, nemlig å sette proviant og utstyr
                  i stand til flukten.

            Den 29. april skulde «Farm» søke å gå til Green Harbour for å medbringe og hente post.
                  Den kom ikke langt innen isen stoppet den. Ved middagstid neste dag kom den tilbake.

            Vi gikk nu daglig, Ellsworth og jeg, på kompaniets trådløse stasjon og tok tidssignalet
                  fra Eiffeltårnet for å kontrollere våre ur. Vi hadde tre hver til bruk på flukten.
                  Takket være den aldri sviktende imøtekommenhet fra telegrafisten hr. Hagenes’s side,
                  fikk vi tidssignalene hver eneste dag de siste 14 dager før avreisen og kunde således
                  være helt sikre på våre ur.

            Den 4. mai var en pussig dag og gir et ypperlig bevis for, hvor vi lengtet efter å
                  komme avgårde. Meteorologene spådde nemlig «fin anledning» den morgen, og vi var ikke
                  sene med å svare:

            Alt klart.

            «Farm» og «Hobby» fikk ordre til å gjøre sig klare for å gå nordover og alle mann
                  forøvrig hjalp til med å sette maskinene i orden. Imidlertid blåste det op en sur
                  nordostlig vind som hindret mekanikerne i nogen små avsluttende arbeider. Vi blev
                  derfor nødt til å opsette vår påtenkte avgang til været bedret sig. Imidlertid gjorde
                  skutene sig ferdige og neste aften – 5. mai – drog «Farm» og «Hobby» nordover for
                  å rekognosere rundt Danskeøen og se om de kunde finne oss en god startplass fra isen.
                  Vi hadde den aften ÷ 18° C. Intet arbeide kunde bli gjort. Den 6. mottok vi trådløs
                  fra «Farm» fra South Gate, som meddelte, at været var utrygt og at vi gjorde best
                  i å vente. De meldte også at der ingen startplass fantes på isen. All is de så der
                  omkring var opskrudd og ujevn og som følge derav ubrukelig.

            Eftersom maskinene blev ferdige til avgang, så vi klart at den fra fabrikken opgivne
                  maksimalvekt – 2600 kg. pr. apparat – vilde bli betraktelig overskredet. Vi forstod
                  at vi, for å foreta flukten, minst måtte løfte 3 000 kg., kanskje mere. De to førere
                  – Riiser-Larsen og Dietrichson – mente at dette vilde være mulig fra is. Direktør
                  Schulte-Frohlinde stillet sig meget tvilende overfor dette. Nu hadde imidlertid de
                  to stor erfaring i start fra is, og min tillit til dem var fullstendig. Å løfte denne
                  vekt fra vann var alle enige om ikke lot sig gjøre.

            Den 8. om aftenen kom «Hobby» tilbake. De meddelte at isforholdene var slette, været
                  hadde vært blåsende og temperaturen like ned i ÷ 23° C. Vi bestemte oss da for å vente
                  en tid og se været an og håpe på noget rimeligere temperatur.

            Den 9. forlot N 25 for første gang sin vugge på Spitsbergen og gjorde en del prøvekjøringer
                  hen over isen. Det gikk bra, og førerne var meget fornøiet.

            Den 11. om morgenen kom «Farm» tilbake, og dermed var det avsnitt forbi. Nu var vi
                  bestemt på å benytte første anledning meteorologene gav oss til å komme avsted. Temperaturen
                  steg hurtig og jevnt i de påfølgende dager og det var tydelig at våren nærmet sig.

            Den 17. mai kom og blev feiret som sig hør og bør. Salutt om morgenen, olympiske leker
                  og gallamiddag om aftenen i «Speilen». Den 18. meldte dr. Bjerknes at utsiktene var
                  således, at vi om kort tid burde være klare til flukt. Vi var klare. Den 19. var været
                  ennu ikke ganske efter profetenes ønske. Vi gjorde imidlertid alt klart den dag, og
                  maskinene blev kjørt bort til den endelige startplass, et sted, hvor man ad en bygget
                  slipp lett kunde komme ned på fjordisen. Den 20. hindret et lokalt uvær oss fra å
                  starte. Bensinfylningen blev helt avsluttet den dag og om kvellen var vi fullstendig
                  klare.

            Da jeg den 21. mai om morgenen stakk nesen ut av vinduet, forstod jeg straks – uten
                  nærmere beskjed fra våre værmenn, – at dagen var kommet. Det var et strålende sommervær
                  med en liten bris ut fjorden – nettop hvad førerne ønsket sig. Starten var bestemt
                  til klokken 4 eftermiddag. Solen stod da gunstigst for våre solkompasser og ydet oss
                  den største tjeneste på flukten.

            Allerede ved frokosten kunde vi merke en liten uro i leiren. Flere av ekspedisjonens
                  medlemmer, som ellers hadde vært usynlige, når jeg vanligvis inntok min frokost, hadde
                  allerede spist og var forsvunnet. Det var unødvendig å sende ut bud om at dagen var
                  kommet. Enhver især gjorde sine forberedelser, og man kunde fra tid til annen se de
                  forskjellige medlemmer med hendene fulle av saker av privat art bevege sig hen til
                  maskinene, forsvinne i dem og så komme tomhendt tilbake. Enhver av disse turer bragte
                  en merevekt, og da endelig den siste nål var tatt med, hadde vi en vekt av 3 100 kg.
                  eller ca. 500 kg. mere enn maksimalløfteevnen tillot. Direktør Frohlinde hadde stadig
                  fremholdt at man burde foreta prøveflukter. Flyverne mente nei. Da meningsforskjellen
                  vil bli utviklet annetsteds, skal jeg ikke nærmere gå inn derpå.

            Hele formiddagen gikk der en skare av mennesker over til startplassen. Alle, som kunde,
                  vilde være tilstede. Middagen blev inntatt i «Speilen», og ingen som tilfeldigvis
                  hadde kommet innom, vilde ha merket noget usedvanlig. Det eneste, som bragte de daglige
                  gjester i «Speilen» til å studere var 6 termosflasker opstillet på rad. Disse inneholdt
                  chokolade, vår eneste proviant på selve flukten ved siden av en boks av fru Clausens
                  ypperlige havrekjeks. Den eneste som bragte forstyrrelse i middagens vanlige forløp,
                  var messeforstanderen. Som sådan syntes han, han måtte ønske sine kamerater en god
                  tur og takke for samværet. Så var den siste middag til ende, og «Speilen» fremstod
                  atter i sin gamle skikkelse som kullkompaniets snekkerverksted. Sic transit gloria
                  mundi.

            Ved avskjeden fra mitt koselige gode hjem hos direktøren ved kompaniet, stod den snilde
                  husbestyrerinne Berta ferdig med to pakker hun stakk til mig. «Det er en til hver
                  maskin,» sa hun, «bare litt reisemat.» Visste De Berta, hvordan vi et døgn senere
                  tok pakken frem, delte smørogbrødene og eggene i tre like deler og langsomt og forsiktig
                  – med en varm takk i våre tanker – nød det siste civiliserte måltid for lang tid fremover,
                  da vilde De sikkert føle Dem glad.

            Klokken 3 eftermiddag var vi alle samlet ved maskinene. Som jeg før har bemerket –
                  ferdig blir man aldri. Direktør Frohlinde er rundt overalt og kiker. Green, Rolls
                  Royce-mekanikeren, lytter så til den ene, så til den annen motor. Klokken 4 startes
                  alle 4 motorer for å varmes op. Det er et tegn til oss alle, at nu er stunden snart
                  inne. Begge solkompasser, som har vært stillet inn på klokken 4 settes igang samtidig
                  – og motorene summer.

            Imens ifører vi 6 oss våre svære tykke flyveklær. De to flyvere og observatører likt
                  klædd. Tykt undertøi av ull med skinnklær over. Hvad jeg personlig alltid hadde vært
                  mest engstelig for på flukten var benene. Den voldsomme fart, som nødvendigvis medførte
                  trekk, og den lave temperatur vilde sannsynligvis stille vårt fottøi på en hård prøve.
                  Det var ikke ofte erfaringen kom mig til hjelp på en tur som denne, men denne gang
                  fikk jeg virkelig nytte av den. På mine tidligere ferder hadde jeg ofte vært nødt
                  til å stå time efter time og observere. Når temperaturen da, som det ofte hendte gikk
                  ned mellem ÷ 50° C. og ÷ 60 ° C., da må man ha noget ganske spesielt på føttene. Jeg
                  fant den gang ut, at man ved å bruke helst løstsittende skinnstrømper med skinnstøvler
                  – de eskimoiske kamikker – og så stikke føttene ned i enorme seilduksstøvler fylt
                  med sennegress, således at dette i tykke lag omgav foten overalt, var trygt beskyttet.
                  Denne gang hadde vi ikke sådant eskimofottøi, men istedenfor brukte vi filtstøvler
                  med et par tynde strømper i og utenpå disse trakk vi så våre kjempeseilduksstøvler
                  fylt med mengder av sennegress. Resultatet var glimrende. Vi ikke alene ikke frøs,
                  men enkelte klaget over at de var for varme. På hendene hadde førerne tykke skinnvåtter,
                  som fullstendig beskyttet dem. Personlig hadde jeg kun et par gamle ullvanter og de
                  hadde jeg omtrent ikke på under hele turen, da jeg ustanselig måtte skrive. Mekanikerne
                  var lettere klædd, da de den hele tid måtte være i livlig bevegelse mellem bensinrummet
                  og motorene. For å passere gjennem luken fra tankrummet op i motorgondolen måtte de
                  likeledes være lett kledd.

            Efter at man er ferdig med å iføre sig denne habitt, inntar de forskjellige medlemmer
                  sine plasser. I observasjonslugarerne Ellsworth og jeg, i førerlugarene Riiser-Larsen
                  og Dietrichson og i motorrummene de to mekanikere, Feucht og Omdal.

            Jeg har således min plass i observasjonslugaren på N 25 som lå helt fremme i apparatets
                  baug. I lugaren bak mig – førerlugaren – Riiser-Larsen, og endelig i bensinrummet
                  bak ham – Feucht.

            I N 24 var fordelingen på samme måte – Ellsworth – Dietrichson – Omdal.

            Feucht som hadde medfulgt direktør Schulte-Frohlinde fra Pisa, var blitt antatt som
                  medlem av ekspedisjonen nogen få dager før avgangen. Han hadde til den tid stått i
                  fabrikkens tjeneste. Han er tysk av fødsel og hadde i lengere tid vært ansatt i fabrikken.
                  Han var ansett som en overordentlig dyktig mekaniker, hvilket han i tidens løp tilfulle
                  viste.

            Alle skulde nu si adjø, og det blev en lang rekke som passerte maskinene. Fotografen
                  måtte man heller ikke glemme. Imens durte motorene og tiden gikk: klokken blev fem.

            For de to fartøiers vedkommende var følgende forholdsordre utstedt:

            
               	
                  1. Kommandoen over den gjenværende del av ekspedisjonen overtas av «Farm»s chef, kaptein
                        Hagerup.

               

               	
                  2. I de første 14 dager efter starten, da ekspedisjonen kan ventes tilbake pr. flyvemaskin,
                        holder «Farm» og «Hobby» sammen i farvannet ved Danskeøen, sålenge der er nogenlunde
                        siktbart vær på nordkysten. Skulde siktbarheten innskrenkes, søker «Hobby» sålangt
                        østover som forholdene tillater, dog ikke østlig av Verlegen Hook.

               

               	
                  3. Efter utløpet av ovennevnte 14 dager fra starten skal «Hobby» i ethvert fall søke
                        østover, om mulig til Nordkap. Efter konferanse med «Farm» foretas patruljering så
                        nær iskanten som mulig, idet der fra begge fartøier holdes skarp utkikk.

               

               	
                  4. Fra 16. til 19. mai vil «Farm» være i Kings Bay for kjelesjau.

               

               	
                  5. Fartøiene (eventuelt «Hobby», hvis «Farm» tidligere er trukket tilbake) blir ved
                        Spitsbergens nordkyst og fortsetter sin patruljering inntil 6 – seks – uker fra starten.
                        «Hobby» tar herefter med det i Kings Bay gjenværende materiell og avgår til Tromsø,
                        hvor den avleveres og materiellet tilbakesendes overensstemmende med spesiell instruks
                        herfor. Nevnte tilbakesendelse vil foreståes av apoteker Zapffe.

               

               	
                  6. Når «Farm» avgår til Kings Bay for kjelesjau gir den de av ekspedisjonens deltagere
                        som ønsker det anledning til å medfølge til Kings Bay for hjemreise ved første anledning.
                        Herfra er undtatt Horgen, Ramm og Berge, som først returnerer, når begge fartøier
                        definitivt trekkes tilbake.

               

            

            Premierløitnant E. Horgen, som var ansatt ved ekspedisjonen som reserveflyver – efter
                  å ha erholdt permisjon fra Den Norske Amerikalinje, hvor han var overstyrmann – blev
                  ekspedisjonens leder ombord i «Hobby». Mange og gode var de tjenester Horgen ydet
                  oss. Jeg hadde så gjerne innvilget i hans høieste ønske, det å fly med nordover, men
                  der var ingen plass. Neste gang håper jeg meget å se Horgen som aktiv deltager i flukten.
                  Han tilhører nettop den type jeg alltid har søkt å sikre mig. Stille, resolutt og
                  ikke redd for noget. Som flyver regnes Horgen blandt de ypperste.

            Klokken er nu blitt 5.10. Motorene er fullt varme og Green nikker bifallende. Hans
                  smil uttrykker full tilfredshet. Et siste håndtrykk med direktør Knutsen og så avsted.
                  Motoren kjøres op i topspeed, og N 25 rister og skaker på sig. Planen er at vår maskin
                  skal gjøre den første start. Først forsøker den om mulig å starte utover fjorden med
                  vinden for å slippe å svinge i lav høide i fjordbunnen. Går ikke det, settes kursen
                  rett op mot vinden inn mot Kings Bay Breen. Det er likeledes bestemt at apparatene
                  skal søke å holde sammen under den hele flukt. Hvad den ene gjør, skal den annen gjøre
                  efter.

            Et siste rykk og N 25 er løs og glir sakte ned slippen på fjordisen.

            «Velkommen igjen imorra», er det siste jeg hører.

            Ferden er begynt.
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